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*PRFEMAT /T (Description)

This course, intended for third-year English major undergraduates with emphasis on
translation and interpreting, covers both theoretical and practical aspects of
translation from Chinese into English. It is designed to enlarge the students’ general
vocabulary in English, improve their translation skills and enrich their knowledge
about Chinese and English with a view to enabling them to accomplish practical
translation tasks regarding a wide variety of domains. It centers around English
grammar and translation techniques by means of lecture, discussion and translation
practice so that the students could gain keener insights into the principles and
methods of Chinese-English translation, challenges and solutions involved in
translation based on an enhanced awareness of English language and culture, and of
stylistic sensitivity plus felicitous use of translation skills. Translation tasks include
homework assignments (translation of journalistic texts and excerpts from

pragmatic, non-literary texts) and term paper (review of published English




translations of Chinese literary classics). In-class lectures focus on a systematic

elucidation of translation skills and detailed comments on the students’ performance

in translation practice.

R KA (course syl

labus)

AURFER) AR ST AR R

1. RARNFRSCEAE. BRI (A52.2)
«225] H T 2. SRESIIME . A AR (AS.2.2)
(Learning Outcomes) | 3. B IAHEIEHEANE M 5 ICAME, M (AS.2.2)
4. THRENCSCI RSO E (A5.2.2)
5. W HILE ARG, H4 K RIERE (B5)
BENE | R | BeETA | (R RER | AER | AR
o EMLL. | TRl
‘%Egzg 2 | Rl @i | R | e
N i SCESR
WS ke | ane
. ) g i | A AR
WEREMINS 1a]y ““Xé/\ . ﬁx A [E
&%EUT 2| e ﬂmiﬂlﬂ e E
W AR TEMESG | | e
‘M?[fw > | st | iﬂ‘”: e
H i ‘Xé/\ . N ﬁ\ El‘n
g | 2 | i | | e |
Y vz o { ’/ul:‘uﬁ: N ﬁ\ El\l:l
AT R | BT L | R e | TSR
) 2 Y% Tia L 51 .
S HA5 a ] i
ok ESACIE:!
T mmmefr | REEA
Cl Schedul 1% s e
(Class Schedule £ R 2 W | e | g |
& Requirements) ARG BT
) s e % IR
e i e | AT | Wb
Fll FT | B |
HIC 554 2 PR /8 ) S 11 N |
FEll T B 5 9 ()
2| st SFEN |
s e | NN | i g2
T 1.
| s | e o
PR | 2| e o pAEER T
i
T & - RER R | I For
> | R % IR
e PR /L S o AT HE i
(el T ) | EEmX|
il 2| ymie | o | |




eV HFF: > e s BEAE |, X
e 2| wHERA R g | LR WS
=
X g b SEAEN B | RS EAE R X
R DR 2 PR /TR e ik iR
B V9T 16 | VR E | TS ‘
o 2 | AR | L gﬁ AR
R A4 (100%) =R (50%) +~ 113 (20%) +1Elk (20%) +5 ) (10%)
(G fj I) Final score (100%) =Final-term exam (50%) +term paper (20%) +homework
radin
& assignments (20%) +attendance (10%)
1 E5mE5, (DERBEARE), 1% B AR tHhitt, 1983,
. , (ISBN: 9787224043808)
*BM S TR . . . ey s . s .
g 2 R, (SRRSO SR, b RIBSMEZE HARAE, 2010.
(Textbooks & Other
. (ISBN:9787544613927)
Materials) ] ) . o ) .
3 Pellat, Vallerie and Eric T. Liu. Thinking Chinese Translation. London: Routledge,
2010. (ISBN:9780415474191)
URAMA 32 :
He 1 Newmark, Peter. A Textbook of Translation. Shanghai: Shanghai Foreign Language
(More) Education Press, 2001.
2 PINBR, (UBRSESEAEREIIZRY, dbat: ARSCHIARRE, 1998
H/IE
(Notes)
HVEY

1. A BN LRI,
2. BRI FH0N 300-500 7 IRFE RN LLRBIF B L N E, FEHAR.




